
DROPO

1 Però com que la hi acceptà l’AcEsp. la repeteix 
per al cat. dropo AlcM. Peralta i Borao que no es 
fiquen en etimologies donen el significat real en ara
gonès. Tampoc en català, ni a Val. ni enlloc., no 
crec que hagi existit el significat ‘pícaro’: reparem 
que si en l’adagi de Ros signifiqués ‘home de males 
arts’, l’adagi no tindria solta, car fóra dir un 
«truism» o raó de peu de banc. Tampoc no té gaire 
gràcia llavors en el romanç ni a la Rondalla de 
Rondalles, encara que en aquesta el model concep
tista i l’acrobatisme verbal obliga a una expressió 
més o menys paradoxal: però diu que els moixons 
fent el ronsa no s’hi acosten i no es poden agafar.
2 En el DCEC n , 911^9-21 vaig confirmar definiti
vament l’etimologia hydropicus per al port. trópego 
i el nostre dropo, indicant que en castellà Nebrija 
recull tropico per a ‘hidròpic’ i per a ‘hidropesia’, 
i que ja en la GrConqUltr., c. 1330 apareix drópico 
per a ‘hidròpic’. I  posant el canvi de dr- en tr- en 
la mateixa categoria que en drapo >  trapo, dra
gar >  tragar. En català mateix es va usar itròpic 
com a nom de malaltia, amb un sentit sovint més 
vague que el del mal anomenat pròpiament així: «té 
lo ventre de la ànima ytròpicha e que nos pot sa
dollar», StVicentF {Quar., 155.88); «quant la orina 
serà quasi blanqua --- aquest (és) itròpic», Recep
tari de Micer Joan (val., 1460, BABL vn, 327); 
amb un derivat en -at\ «dos rius, contraris en co
lor, /  --- /  aprés qu’un pauc n’aguí testat, /  lo meu 
cors hac itropicat /  e portat a perill de mort: /  quar 
lo beure -m donà pus fort ardor e set quant mays 
bevia», BMetge (Fort e Prud., Riq., 40.256). Quant 
a l’abstracte, com a nom de la malaltia pròpia, ja 
ens consta en el S. xvi: « m a l a l t ie s  --- hydropesia: 
aqua intercutem, hydrops», OPou (ThPu., 238).

DROSÒMETRE, cpt. savi del gr. Spóooç ‘rosada’ 
amb iiÈTpov ‘mesura’. □  l .a doc.: 1868, SLitCosta.

Drosometria (id.). Droseràcies. Derivat savi de Spo- 
oepóç ‘humit .de rosada’, derivat de Spóooç.

Druda, druderia, V. drut
Drugo ‘còdol’, en vaig proposar una etimologia 

més raonable que la suggerida per AlcM, en el DCEC 
l, 197&26 (veg. JOROBA, DROGA), però ara em 
sembla més convincent suposar un origen onomato
peic com el del cat. truc ‘còdol de platja’ (pels trucs 
o cops que van donant quan els alcen les onades). 

Druida, drüidessa, drutdic, drüidisme, V. drtade.

DRUPA, pres d el 11. druppa ‘o liva  m adura’, i 
aquest, del gr. Spímna id ., form a abreujada de Spv- 
7tETr]ç ‘m adur, qu e cau d e  l ’arbre’, cp t. d e  Spüç ‘ar
b re’ i k í t z t o j  ‘jo caic’. □  l . a  doc.: 1868, SLitCosta. 

D e r iv .: Drupaci [ id . ] .  Drupéola.
Cpt.: Drupïfera.

DRUSA, pres del fr. druse, i aquest, de l’al. druse. 
id. □  l .a doc.: 1868, SLitCosta (mal escrit amb -í í -).

DRUT, ‘amant, amistançat’, no és mot pròpiament 
català, sinó terme occità dels trobadors, que significà 
originàriament ‘gallard, ufanós’ aplicat pròpiament a 
la vegetació (cf. fr. herbe drue) i s’aplicà després a 
l’home o la dona potents o sensuals: d ’un mot pre- 
romà d r ü t o s  ‘fort, vigorós’, indoeuropeu, i proba
blement no cèltic. □  l .a doc.: S. xm : Llull, Cost- 
Tort., Set Savis.

No donaré els contextos essent així que no estem 
en el cas d’un mot que fos pròpiament català. I  em 
limito a citar passatges del cat. antic on apareix el 
mot: Llull, Merav., NCl. iv, 59; Set Savis, w . 1324, 
CostTort. ed. 01., pp. 242, 291, 359; JRoig, Spill, 
7051. En aquest i en els CostTort. el femení druda.

No essent un mot estrictament català podrem limi
tar-nos a concises referències quant al problema eti
mològic. Etimologia essencialment demostrada per 
Jud, en el seu magistral article Zur Geschichte und 
Herkunft von frz. dru, ARom. vi, 1922, 313-39; amb 
algunes addicions del FEW  m , 164-7, i  Bolelli, ItDial. 
xvn, 192; cf. també Loth, RCelt. xxxvm , 174-6, i 
Pedersen. L’essencial de la tesi de Jud fou que era 
un mot pre-romà i no pas germànic com s’havia cre
gut, i que la forma primitiva havia de ser d r ü t o - 
‘gallard, ufanós’ i  no pas un *d l u t o - gal ni un gòt. 
* d r u t h s . En aquell temps es donava per descomptat 
que els mots preromans de la Gàl·lia eren sempre © 
quasi sempre cèltics, així ho diu encara Wartburg, i 
Jud es limità a no pronunciar-se gaire rotundament 
quant al celtisme.

Després ha indicat Pokorny, Indogerman. Etym. 
W b.t 217.3, que no hi havia prou base en cèltic, però 
sí excel·lent en les llengües bàltiques i altres d’indo- 
europees orientals: lit. drütas ‘fort’, també driútas 
‘fort, sòlid’, també representat en topònims prussians 
i amb una àmplia família indoeuropea (entre altres 
paleosl. sü-dravü «salvus», ‘sa’, irani ant. druva- ‘sòlid, 
ferm, sa’, pruss. ant. druwit ‘tenir fe, creure’: Benve- 
niste, Voc. Inst. Ie. i, 408; Walde-H., s. v. durus).1 
Doncs, sorotàptic i no cèltic.

D e r i v .: Druderia ‘concubinat’ [Llull].
1 Cf. encara Weisgerber, Rhen. Ge-Ce., 91: «nom 
de persona gal t r u t -, que es llatinitza com a d r u t -. 
Koisis Trutiknos en la inscripció bilingüe de Todi, 
traduït al llatí com a Coisis Druti Filius». Jo més 
aviat entendria que d r u - és la forma pre-romana i  
t r u - la llatinització del grup consonàntic, per b é  
que els cisalpins barregessin una mica els conceptes.

DUAI, tela antiga provinent de Douai ciutat del 
Flandes francès. □  l .a doc.: fi S. xiv.

«Tota dona d’onor deu haver vestidura d’aur e de 
duay e de burell», Eiximenis {Dones, §54, f°A42r 
2.5); l’incunable porta duax, que pot ser forma ins
pirada en Roaix <  fr. Roubaix, que Cerverí de Giro
na esmenta com a nom de les infles de Roaix. El con
text implica que el duai era millor que el burell i no 
tan luxós com Vaur.

Dual, dualisme, dualitat, V. dos
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